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Szerk. az olvasóhoz

Soha ennyit nem késett a Múlt és Jövô
megjelenése. Ahogy elôre láttuk, Kál-
mán Tünde halála után nehéz lesz újra-
kezdeni, vállalkozásunknak, ügyünknek
annyira meghatározó egyénisége és kre-
atív szelleme volt. Új arculatunk kiala-
kításához – ennek szükségességét Tün-
dével is éreztük, s terveztük is az átala-
kítást – még idô kell.

A régóta összeállt számot Izraelnek
szenteltük. Egyrészt azért, mert a ma-
gyar holokauszt 70. éve után más tá-
jakra szerettük volna vinni olvasóinkat,
másrtészt azért, mert ez a szintén ottho-
nunknak tartott, „lángoktól ölelt kis or-
szág” a soához hasonló fenyegetett álla-
potba került a körülötte dúló s határai-
hoz egyre húzódó került regionális
há borúk miatt. A szám felvezetésének
szánt összegzés – Kôbányai János: Iz-
rael a megroppant világrend árnyékában –
külön könyvben jelent meg, hogy ne ve-
szítsen aktualitásából. Noha sajnos úgy-
sem veszít, csak egyre ijesztôbbek az év
elején számbavett aggodalmak fejlemé-
nyei. 

Röhrig Géza verseit még a cannes-i
siker elôtt adta le lapunknak, mint rend-
szeres és kiemelt szerzônk. Sikeréhez
gratulálunk, nemkülönben magának a
Saul fia film valamennyi készítôjének –
Clara Royer, a társ-forgatókönyv-író is
szerepelt már a lapunk hasábjain –,
annál is inkább, mert a holokauszt utáni
harmadik nemzedék „kollektív emléke-
zetének” magas színvonalú megnyilvá-
nulása, s példaértékûen tölti be Kertész
Imre tanítását: a holokauszt traumája
csak a kultúrába emeléssel gyógyítható.

Mint a Sorstalanság (Jób) díja, most
a Saul fia is külföldrôl kopogtat, figyel-
meztet elkeseredetten. Ugyanakkor
sem milyen igazságot, tapasztalatot nem
lehet sikerrel kívülrôl az érintettekre
oktrojálni. Az áldozatok igazságát és
életét az elkövetôkére. Ez a holokauszt
70. évfordulójának a legelemibb tapasz-
talata. A külföldi mintakövetés kény-
szere a magyarságnak az I. (Szent) Ist-
váni tett óta traumája és elbeszélése –
ahogy ezt Pap Károly zseniálisan észre-
vette. (Zsidó sebek és bûnök.) Az em -
lék(tôl) felszabadításnak csak a magyar
társadalomból szabadna fakadnia! A
tény, hogy Kertész Imre útja örökösei-
nek szintén sikerült kinyerniük Ausch-
witzból a 21. századi aktuális kultúrát,
azt a felemelô gyôzelmet bizonyítja,
hogy az áldozatok népe valóban felsza-
badult.
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